
ELECTRIC 
COOKERS 

WITH OVEN

1 0 1 5 - 2 2

SPLT 780 21 E, SPLT 780 11 E, SPLT 7120 21 E

www.rmgastro.com

INSTRUCTION FOR INSTALLATION AND USE
DIE GEBRAUCHS UND INSTALLATIONSANWEISUNG

NOTICE D‘INSTALLATION ET D‘EMPLOI
NÁVOD K OBSLUZE A INSTALACI

UPUTSTVO ZA INSTALACIJU I  UPOTREBU
ИНСТРУКЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ И УСТАНОВКЕ



2023-03-09

CONTENT
 
Declaration of a standards conformity
Instruction for use
Cleaning and maintenance
 

3
6
8

INHALT
 
Die Normenübereinstimmungsdeklaration
Gebrauchsanweisung
Die Reinigung und instandshaltung
 

9
12
14

CONTENU
 
Déclaration de conformité
Mode d‘emploi
Nettoyage et entretien
 

15
18
20

OBSAH
 
Prohlášení o souladu s normami
Návod k použití
Čistění a údržba
 

27
31
32

SADRŽAJ
 
Izjava o saglasnosti Sa normama
Uputstvo za upotrebu
Čišćenje i održavanje
 

37
41
42

СОДЕРЖАНИЕ
 
Декларация о соответствии стандартам
Руководство по эксплуатации
Очистка и техническое обслуживание
 

47
52
---



MODEL VOLTAGE 
(V/HZ)

WATTAGE
(kW) HOTPLATES OVEN

(kW)
DIMENSIONS 

(cm)

SPLT-780-11 E 400/3N/50 15,13 4 x 3 kW 3,13 80x73x90 h
SPLT-780-21 E 400/3N/50 18,3 4 x 3 kW 6,3 80x73x90 h
SPLT-7120-21 E 400/3N/50 24,3 6 x 3 kW 6,3 120x73x90 h

DECLARATION OF A STANDARDS CONFORMITY

TECHNICAL DATA

PACKING AND DEVICE CHECK
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TECHNICAL INSTRUCTIONS FOR INSTALATION AND REGULATION

Important:
The manufacturer does not provide warranty for defects caused by improper use, failure to instructions 
contained in the attached instructions for use and mistreatment of the appliances.

Installation, adjustment and repair of appliances for kitchens, as well as their removal because of possible 
damage to the gas can be carried out only under a maintenance contract, this contract may be signed with an 
authorized dealer, and must be complied with regulations and technical standards and regulations regarding 
the installation, power supply, gas connection and health & safety system.

These instructions are intended for the qualifi ed technician who must perform the installation, put it into 
operation and test the appliance.

Any activity as settings, placement, rebalancing etc, must be made only when is device disconnected from 
electricity. If it is necessary to have the device connected to the electricity you must keep the highest attention 
to avoid any injuries.

DEVICE INSTALATION

Instalation, setting, rebuilding for another gas type, putting into operation must be done by qualifi  ed person 
whois competent for this and according to the valid standards. The device can be instalated in good ventilated 
room. When it is possible place the device under the fumehood to suck off the products of combustion. Air 
needy to the burning is 2m/3/h/kW ot the performance of the instaled device. The device can be instalated 
separately or in a set with devices of our production. Min. distance 10 cm from other subjects must be kept.It 
is also necessary to prevent our product from contact with combustible materials. In this case you must make 
corresponding changes to secure heat izolation of combustible parts (for example:place between the device 
and combustible material azbestos plate).

PLACEMENT

TECHNICAL INSTRUCTIONS FOR INSTALATION AND REGULATION
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SAFETY MEASURES FROM THE STANDPOINT OF THE FIRE 
PROTECTION ACCORDING TO EN 061008 ČL. 21

 
• only adults can operate the device
• device must be safely used in common surroundings according to EN 332000-4-462; EN 332000-4-42. You 
must switch the gas device off under the circumstances leading: to the danger of the temporary rise of the 
combustion gas or steam or during works when there is a big possibilityof rise ot the temporary fi  re danger 
or explosion (for example: to stick linoleum, PVC etc.).
• before you start to instal the device you must get the licence for connection to the gas feeder from the 
gasworks
• device must be placed so as to stand or hang on the noncombustible surface which is on each side 10 
cm larger than the device. No subjects from combustible materials can be placed directly on the device 
or in distance which is shorter than safety distance (the shortestdistance is 50 cm in the direction of the 
heat emission and 10 cm in other directions).- safety distances from various materials of different degree of 
combustion and information about the degree of comb. of common building materials - see chart:

Chart:
Combustion degree of building materials classifi ed according to the combustion degree of materials and 
products (EN 730823)

A noncombustible   granit, sandstone, concretes,bricks, ceramic wallfacing tiles, plaster
B uneasily combustible  akumine, heraklite, lihnos, itavere
C1 hardly combustible  leafy wood, plywood, sirkoklit, rare paper formica 
C2 middle combustible  fi breboards, solodure, cork boards, rubber,fl oor-coverings
C3 easily combustible  wood-fi breboards, polystyrene,polyurethane, PVC

Devices must be instalated in a safe way. When instaling you must respect corresponding project, safety and 
hygienic orders according to:

• EN 061008 fi re protection of local devices and sources of heat
• EN 332000 (33 2000-4-482; 33 2000-4-42) surrounding for electric devices ČSN EN 1775 Gas supplying  
• Gas fi  ttings in the buildings - the highest operational pressure < 5 bar - operation demands 
• § 10 law nr. 185/2001 Sb. about waste

SAFETY MEASURES FROM THE STANDPOINT OF THE FIRE PROTEC-
TION ACCORDING TO EN 061008 ČL. 21

 

TECHNICAL INSTRUCTIONS FOR INSTALATION AND REGULATION
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NSTRUCTION FOR USE

Attention! Before the fi rst use of the device you must remove protection foil from all surfaces and wash the
device with moist cleaning cloth dipped in the water with detergent. Than dry it with cloth.

The fi rst switching on device must be performed in a well ventilated room. The “burning of plates“ (turn on full 
power) takes about 30 minutes. After these 30 minutes the device is ready for operation.

Turn the knob (A) and adjust required performance. Pilot lamp (B) will light. Pilot lamp (B) lights when the 
device is connected to the electricity and switched on. Switch the device off by turning the knob (A) into 
position „0“.

MAINTENANCE
We recommend to have the device checked once a year by the professional service. Only qualifi ed or 
competent persons can do interventions in the product. Comments and recommendation. Use the device 
only under supervision.

A
B

Control of the elecrtic oven

You can also clean the area beneath the hotplates. There is space around the hotplates, which ena-
bles residue to be swept into the equipment. After they have cooled the hotplates are lifted and pla-
ced on the upper panel to enable access to the bath in which the hotplates are situated. The residue 
is then swept out through the opening, which leads into the drawer. This drawer is then removed, 
the residue emptied and the drawer returned to its place. The drawer is slides out from the front of 
the equipment (the face)”

Control of the electic oven (STATIC)
You can choose to switch the control knob into select position for top and bottom heaters at the 
same time (position 1), or just the bottom heater (position 3) or upper heater (position 2). This is 
indicated by green LED. Set the control knob into desired temperature. Working heater is indicated 
by orange LED, when light goes off, the oven is preheated to the requested temperature. Turn off 
the oven by turning both knobs to „0“.

Control of the convection oven
Turn the control knob to the right, will turn on the fan. This is signalized with a green LED. After
that, set the control knob into desired temperature. Working of the heater is indicated by orange
LED, when light goes off, the oven is preheated to the desired temperature. Turn off the oven by
turning left into the "0".

INSTRUCTIONS FOR USE
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 3  1 

 
2 

CONTROLS
Regulation knob of burnen          Regulation knob of gas oven

      

              
                                    Switcher of static oven               Regulation knob of static oven
                               

 1 

 
2 

 
3 

SWITCH OFF

IGNITION

TEMPERATURE

Regulation knob of convection oven       

CONTROLS
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MODEL SPANNUNG
(V/HZ)

ANSCHLUSSWERT
(kW) PLATTE BACKOFEN

(kW)
ABMESSUNGEN

(cm)

SPLT-780-11 E 400/3N/50 15,13 4 x 3 kW 3,13 80x73x90 h
SPLT-780-21 E 400/3N/50 18,3 4 x 3 kW 6,3 80x73x90 h
SPLT-7120-21 E 400/3N/50 24,3 6 x 3 kW 6,3 120x73x90 h

CLEANING AND MAINTENANCE
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MODEL SPANNUNG
(V/HZ)

ANSCHLUSSWERT
(kW) PLATTE BACKOFEN

(kW)
ABMESSUNGEN

(cm)

SPLT-780-11 E 400/3N/50 15,13 4 x 3 kW 3,13 80x73x90 h
SPLT-780-21 E 400/3N/50 18,3 4 x 3 kW 6,3 80x73x90 h
SPLT-7120-21 E 400/3N/50 24,3 6 x 3 kW 6,3 120x73x90 h

DIE NORMENÜBEREINSTIMMUNGSDEKLARATION

DIE TECHNISCHEN DATEN

DIE VERPACKUNGS-, UND VORRICHTUNGSKONTROLLE
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DIE SICHERHEITSVORRICHTUNGEN AUS DER SICHT DES 
FEUERSCHUTZES LAUT EN. 061008 ČL. 21

Die Einrichtungsbedienung dürfen nur Erwachsene ausführen
• Das Gerät darf sicher in gewöhnlicher Umgebung laut EN 332000-4-482; EN 332000-4-42
verwendet werden.
• Es ist notwendig das Gerät so platzieren, daß es auf einer unbrennbaren Grundlage steht oder hängt.
• Es dürfen, auf und in eine Entfernung, die kleinerermase als sicher vom Gerät bezeichnet wird, keine 
Gegenstände aus brennbaren Materilien (die kleinste Entfernung vom Brennbarem ist 10 cm) aufgestellt 
werden.
• Die sicheren Entfernungen von Massen der einzelnen Brenngra

Tabelle:
Baumassefeuerbrenngrad ins Brenngrad (EN) der Massen und Produkte eingegliedert

A  Unbrennbar    Granit, Sandstein, beton, Ziegel, Keramikbekleidung, Putz
B  nicht einfach brennbar  Akumin, Heraklit, Lihnos, Itaver
C1  schwer brennbar   Holz, Laubbaum, Furnier Sirkoklit, Festpapier, Umakart
C2  mittel brennbar   Holzspanplatten, Solodur, Korkplatten, Hartgummi, Bodenbeläge
C3  leicht brennbar   Holzfaserplatten, Polystyren, Polyureten, PVC   

Die Bedarfsartikel müssen sicher installiert werden und sind mit regulierenbaren Beinchen - zur Ausgleichen 
der Höhe und der Unebenheiten eingestattet.

Die Geräte müssen in einer sicheren Weise installiert werden. Bei der Installation müssen weiter betreffende 
Projekt-, Sicherheits-, und Hygienevorschriften respektiert werden.

• EN 06 1008 Feuerschutz der örtlichen Geräte und der Wärmquellen
• EN 33 2000 (33 2000-4-482; 33 2000-4-42) Umgebung für elektrische Geräte 
Gasversorgung -Gasleitunge in Gebäuden - Höchste Verkehrsdruck ≤ 5 BarVerkehrsansprüche,
• § 10 des Gesetzes Nr.185/2001 Sb., der Abfälle betrifft.                

DIE PLATZIERUNG

Es ist unbedingt notwendig, zu der Regulation der Gerätetätigkeit, daß das Milieu - der Küche -, wo das Gerät 
installiert wird, sehr gut belüftbar ist (im Hinblick darauf: sei der Techniker sich mit geltenden Normen (EN) 
richtet). Wenn die Einrichtung so plaziert wird, daß sie im Mobiliarwandkontakt stehen wird, so müssen diese 
einer Temperatur von 90°C wiederstehen. Die Installation, Herrichtung, Inbetriebsnahme müssen durch 
qualifi zierte Person, die zu solchen Vorkehrungen eine Befugnis hat und dies laut geltenden Normen nach, 
durchgeführt werden.

Packen Sie das Gerät aus und kontrollieren Sie , ob sich das Gerät während des Transportes nicht beschädigt 
hat. Platzieren Sie das Gerät auf eine waagrechte Fläche (maximalle Unebenheit bis 2°). Stellen Sie das 
Gerät unter den Haubenabzug, damit Sie die Wasserdämpfe und den Geruch eliminieren. Das Gerät kann 
selbständig oder in einer Reihe mit Geräten unserer Herrstellung installiert werden. Es ist notwendig die 
minimale Entfernung von 10 cm zu anderen Gegenständen einzuhalten, so dass die Wärmeisollierung der 
brennbaren Teilen gewährleistet wird.

Das Gerät kann selbständig oder in einer Reihe mit Geräten unserer Herrstellung installiert werden. Es 
ist notwendig die minimale Entfernung von 10 cm zu anderen Gegenständen einzuhalten, so dass die 
Wärmeisollierung der brennbaren Teilen gewährleistet wird.

TECHNISCHE HINWEISE ZUR INSTALLATION UND REGELUNG

Wichtig: 
Zur Benützung AUSSCHLIEßLICH nur für spezialisierte Techniker
Instruktionen, die folgen, wenden sich an den Techniker, der für die Installation qualifi  ziert ist, damit er alle
Operationen mit der korrektesten Weise und laut der gültigen Normen durchführt.

Wichtig
Jeweils irgendeine Tätigkeit, die mit der Regulation verbunden ist u.ä, muß nur mit der aus dem Netz 
ausgezogenen und abgeschalteten Einrichtung vollgezogen sein.
Solange das Gerät unter der Spannung notwendig zu halten ist, eine höchste Vorsicht zu beachten vorliegt.

DIE PLATZIERUNG

TECHNISCHE HINWEISE ZUR INSTALLATION UND REGELUNG
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DIE SICHERHEITSVORRICHTUNGEN AUS DER SICHT DES 
FEUERSCHUTZES LAUT EN. 061008 ČL. 21

Die Einrichtungsbedienung dürfen nur Erwachsene ausführen
• Das Gerät darf sicher in gewöhnlicher Umgebung laut EN 332000-4-482; EN 332000-4-42
verwendet werden.
• Es ist notwendig das Gerät so platzieren, daß es auf einer unbrennbaren Grundlage steht oder hängt.
• Es dürfen, auf und in eine Entfernung, die kleinerermase als sicher vom Gerät bezeichnet wird, keine 
Gegenstände aus brennbaren Materilien (die kleinste Entfernung vom Brennbarem ist 10 cm) aufgestellt 
werden.
• Die sicheren Entfernungen von Massen der einzelnen Brenngra

Tabelle:
Baumassefeuerbrenngrad ins Brenngrad (EN) der Massen und Produkte eingegliedert

A  Unbrennbar    Granit, Sandstein, beton, Ziegel, Keramikbekleidung, Putz
B  nicht einfach brennbar  Akumin, Heraklit, Lihnos, Itaver
C1  schwer brennbar   Holz, Laubbaum, Furnier Sirkoklit, Festpapier, Umakart
C2  mittel brennbar   Holzspanplatten, Solodur, Korkplatten, Hartgummi, Bodenbeläge
C3  leicht brennbar   Holzfaserplatten, Polystyren, Polyureten, PVC   

Die Bedarfsartikel müssen sicher installiert werden und sind mit regulierenbaren Beinchen - zur Ausgleichen 
der Höhe und der Unebenheiten eingestattet.

Die Geräte müssen in einer sicheren Weise installiert werden. Bei der Installation müssen weiter betreffende 
Projekt-, Sicherheits-, und Hygienevorschriften respektiert werden.

• EN 06 1008 Feuerschutz der örtlichen Geräte und der Wärmquellen
• EN 33 2000 (33 2000-4-482; 33 2000-4-42) Umgebung für elektrische Geräte 
Gasversorgung -Gasleitunge in Gebäuden - Höchste Verkehrsdruck ≤ 5 BarVerkehrsansprüche,
• § 10 des Gesetzes Nr.185/2001 Sb., der Abfälle betrifft.                

DIE SICHERHEITSVORRICHTUNGEN AUS DER SICHT DES FEUER-
SCHUTZES LAUT EN. 061008 ČL. 21
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GEBRAUCHSANWEISUNG

IVorsicht!
Bevor Sie das Gerät verwenden werden, ist es notwendig ihn gut mit feuchtem Lappen abzuwaschen. Lassen
Sie nie das Gerät ohne Aufsicht im Betrieb.

Drehen Sie mit dem Beherrschenrädchen (A) und stellen Sie die verlangte Temperatur ein. Die Kontrollleucht
(B) wird scheinen. Die Kontrolllampe (B) scheint, wenn das Gerät unter Elektrostrom steht. Das Gerät schalten
Sie so aus, wenn Sie das Beherrschenrädchen (A) in die Lage „0“ umdrehen.

INSTANDSHALTUNG
Es ist empfohlen mindestens einmal pro Jahr das Gerät durch einen fachlichen Servicedienst warten zu 
lassen. Alle Eingriffe in das Gerät darf nur eine qualifi zierte Person durchführen, die zu solchen Handlungen 
eine Befugnis besitzt.

A
B

CONTROLLING DER STATISCHEN OFEN

Sie können den Regler in ausgewählte Positionen Schalter für oberen und unteren Heizkörper zur 
gleichen Zeit (Position 1), oder einfach nur die Bodenheizung (Position 3) oder obere Heizung (Posi-
tion 2). Dies wird durch grüne LED angezeigt. Stellen Sie den Regler in die gewünschte Temperatur. 
Arbeiten Heizung durch orange LED, wenn das Licht erlischt angegeben ist, wird der Ofen auf die 
gewünschte Temperatur vorgeheizt. Schalten Sie den Ofen durch Drehen der beiden Knöpfe auf „0“.

CONTROLLING DER UMLUFTOFEN

Drehen Sie den Regler nach rechts drehen, wird auf dem Ventilator einzuschalten. Dies wird durch
eine grüne LED signalisiert. Danach stellen Sie den Drehknopf in die gewünschte Temperatur. Ar-
beiten der Heizung wird durch die orange LED, wenn das Licht erlischt angedeutet, wird der Ofen
auf die gewünschte Temperatur vorgeheizt. Schalten Sie den Ofen nach links in die „0“ nach links.

Achtung!: -Bei eingeschaltetem Backofen darf dessen Tür nicht offen bleiben, da 
sonst die Drehknöpfe überhitzt und beschädigt werden könnten. 

Gereinigt werden kann auch der Bereich unter den Herdplatten. Rund um die Herdplatten ist ein 
Raum, welcher es ermöglicht, Schmutzrückstände nach innen zu fegen, wobei die Herdplatten nach 
dem Abkühlen erfasst und auf die obere Platte so abgelegt werden, dass Zugang zur Wanne bes-
teht, in der sich die Herdplatten befi nden. Die Schmutzpartikel werden durch die Öffnung gefegt, die 
in die Schublade mündet. Diese Schublade wird anschließend herausgezogen, indem der Schmutz 
entfernt und die Schublade an ihren Ort zurückgegeben wird. Die Schublade wird von der Vorder-
seite (Stirnseite) der Einrichtung aus herausgeschoben.“

BEDIENUNGSANLEITUNG
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 3  1 

 
2 

KONTROLLEN
      Brenner Drehknopf          Verordnung Knopf des Gas-Backofen

      

              
                                    Switcher von statischen Ofen            Verordnung Knopf statischer Backofen
                               

 1 

 
2 

 
3 

Ausschaltet

Anzünden

Temperatureinstellung 

Verordnung Knopf Heißluftofen       

KONTROLLEN
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MODEL TENSION
(V/HZ)

PUISSANCE
(KW)

PLAQUES
(KW)

AVEC FOUR
(KW)

DIMENSIONS
(CM)

SPLT-780-11 E 400/3N/50 15,13 4 x 3 kW 3,13 80x73x90 h
SPLT-780-21 E 400/3N/50 18,3 4 x 3 6,3 80x73x90 h
SPLT-7120-21 E 400/3N/50 24,3 6 x 3 kW 6,3 120x73x90 h

DIE REINIGUNG UND INSTANDSHALTUNG
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MODEL TENSION
(V/HZ)

PUISSANCE
(KW)

PLAQUES
(KW)

AVEC FOUR
(KW)

DIMENSIONS
(CM)

SPLT-780-11 E 400/3N/50 15,13 4 x 3 kW 3,13 80x73x90 h
SPLT-780-21 E 400/3N/50 18,3 4 x 3 6,3 80x73x90 h
SPLT-7120-21 E 400/3N/50 24,3 6 x 3 kW 6,3 120x73x90 h

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES 

CONTROLE DE L‘EMBALLAGE ET DE L‘APPAREIL
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MÉSURES DE SÉCURITÉ POUR LA PROTECTION CONTRE INCENDIE SELON EN 
06 1008 ARTICLE 21:

- l’apparel ne peut être utilisé que par des personnes majeures
- l’appareil peut être utilisé dans un espace ordinaire selon EN 332000-4-482; 332000-4-42
- l’appareil doit être placé ou suspendu d’une manière stable sur une surface ininfl ammable

Il est interdit de placer sur l’appareil ou dans la distance inférieure à 10 cm de l’appareil des objets infl ammables.

- les distances de sécurité pour les matériaux infl ammables selon leurs degré d’infl ammabilité et les 
informations sur l’infl ammabilité des matériaux de construction – voir le tableau

Tableau:
degré d’infl ammabilité d’un matériel de construction (EN 730823)

A ininfl ammables    granit, grès, béton, briques, carrelage céramique, enduit
B diffi cilement infl ammables    acumin, héraclite, lihnos, itaver
C1 mal infl ammables     bois des arbres feillus, contre-plaqué, papier durci, umakart
C2 infl ammabilité moyenne   aggloméré, solodur, liège, caoutchouc, revêtements
C3 infl ammabilité facile    planches de fi bre de bois, polystyrène, polyurethène, PVC

L’appareil doit être instalé d’une manière sûre. Pour l’ajustage de l’appareil est ce-ci procuré des pieds 
réglables. 

• EN 06 1008 protection contre incendie des consommateurs d’énergie locaux et des émmeteurs de chaleur
• EN 33 2000 (33 2000-4-482; 33 2000-4-42) le milieu pour les appareil électriques

LA LOCATION

Le local dans lequel l‘appareil est installé doit être bien ventilé. Si l’appareil doit toucher le parois , celui-ci 
doit résister à la chaleur de 90°C au minimum. L’installation, le réglage et la mise en marche doivent être 
effectués par une personne qualifi ée ayant une autorisation nécessaire selon les normes en vigueur.

Déballez l’appareil et vérifi ez s’il n’était pas endomagé pendant le transport. Placez l’appareil sur une surface 
horizontale (pente maximale de 2°). Placez l’appareil sous une hotte pour éliminer la vapeur et mauvaise 
odeur.

L’appareil peut être installé seul ou en série avec d’autres appareils de notre fabrication. Il faut respecter la 
distance minimale de 10 cm entre l’appareil et d’autres objets ainsi qu’éviter le contact avec les matériaux 
infl ammables. Dans ce cas il faut prévoir les arrangements nécessaires pour assurer la protection des parties 
infl ammables.

INSTRUCTIONS TECHNIQUES POUR INSTALLATION ET REGLEMENT

Important:
Le fabricant ne fournit pas de garantie pour les défauts causés par l‘usage, tout manquement impropre 
aux instructions contenues dans les instructions ci-jointes pour l‘utilisation et aux mauvais traitements des 
appareils.

Installation, réglage et réparation d‘appareils pour les cuisines, ainsi que leur élimination en raison de 
dommages possibles au gaz peut être effectuée qu‘en vertu d‘un contrat de maintenance, ce contrat peut 
être signé avec un distributeur agréé, et doivent être conformes à la réglementation technique et normes et 
réglementations concernant l‘installation, l‘alimentation, de raccordement de gaz et de la santé et la sécurité 
du système.

Ces instructions sont destinées au technicien qualifi é qui doit effectuer l‘installation, le mettre en marche et 
tester l‘appareil.

Toute activité en tant que paramètres, le placement, le rééquilibrage etc, doit être faite que lorsqu‘il est 
périphérique déconnecté de l‘électricité. Si il est nécessaire d‘avoir le périphérique connecté à l‘électricité, 
vous devez garder la plus grande attention afi n d‘éviter toute blessure.

LA LOCATION

INSTRUCTIONS TECHNIQUES POUR INSTALLATION ET REGLEMENT
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MÉSURES DE SÉCURITÉ POUR LA PROTECTION CONTRE INCENDIE SELON EN 
06 1008 ARTICLE 21:

- l’apparel ne peut être utilisé que par des personnes majeures
- l’appareil peut être utilisé dans un espace ordinaire selon EN 332000-4-482; 332000-4-42
- l’appareil doit être placé ou suspendu d’une manière stable sur une surface ininfl ammable

Il est interdit de placer sur l’appareil ou dans la distance inférieure à 10 cm de l’appareil des objets infl ammables.

- les distances de sécurité pour les matériaux infl ammables selon leurs degré d’infl ammabilité et les 
informations sur l’infl ammabilité des matériaux de construction – voir le tableau

Tableau:
degré d’infl ammabilité d’un matériel de construction (EN 730823)

A ininfl ammables    granit, grès, béton, briques, carrelage céramique, enduit
B diffi cilement infl ammables    acumin, héraclite, lihnos, itaver
C1 mal infl ammables     bois des arbres feillus, contre-plaqué, papier durci, umakart
C2 infl ammabilité moyenne   aggloméré, solodur, liège, caoutchouc, revêtements
C3 infl ammabilité facile    planches de fi bre de bois, polystyrène, polyurethène, PVC

L’appareil doit être instalé d’une manière sûre. Pour l’ajustage de l’appareil est ce-ci procuré des pieds 
réglables. 

• EN 06 1008 protection contre incendie des consommateurs d’énergie locaux et des émmeteurs de chaleur
• EN 33 2000 (33 2000-4-482; 33 2000-4-42) le milieu pour les appareil électriques

MÉSURES DE SÉCURITÉ POUR LA PROTECTION CONTRE INCENDIE 
SELON EN 06 1008 ARTICLE 21:
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MODE D’EMPLOI

Attention !
Avant la première utilisation, il faut laver l’appareil à l’aide d’un torchon humide et d’un détergent. Rincer et
sécher.

Avant la 1ere mise en route retirer la feuille de protection. Nettoyer toutes les surfaces á l’aide d’un chiffon 
doux, d’eau tiède et d’un détergent, de façon á éliminer les produits antirouille appliqués durant la fabrication 
et essuyer ensuite l’appareil á l’aide d’un chiffon propre.

OBSERVATIONS ET RECOMMANDATIONS
Tournez le bouton de réglage (A) afi n d’ajuster la puissance démadée. Le voyant vert (B) va être alumé. Le
voyant vert (B) est alumé si l’appareil est sous tension. Pour débrancher l’appareil retournez le bouton de 
réglage (A) à la position “0”.

MAINTENANCE
Il est conseillé de faire controler l’appareil au moins une fois par an par un eservice spécialisé. Tous les 
intervetions dans l’apareil peuvent être effectuées uniquement par une personne qualifi é, possedante 
l’autorisation á telles opérations.

A
B

L'espace sous les plaques peut également être nettoyé. Les plaques sont entourées d'un espace 
qui permet de pousser les saletés à l'intérieur de l'équipement. Après refroidissement, les plaques 
peuvent être retirées et posées sur le plateau supérieur pour permettre  l'accès au bac dans lequel 
les plaques sont installées. Les saletés sont ensuite évacuées par l'orifi ce qui donne dans un tiroir. 
Ce tiroir peut être retiré pour le vider, puis remis en place. Le tiroir se retire depuis la face avant 
(frontale) de l'équipement

CONTRÔLE DE LA FOUR STATIQUE
Vous pouvez basculer le contrôleur dans des positions choisies pour la partie supérieure et inférieure 
des éléments chauffants dans le même temps (position 1), ou chauffage par le sol tout simplement 
(position 3) ou de chauffage supérieure (position 2). Ceci est indiqué par la LED verte. Tournez le bou-
ton à la température désirée. Installations de chauffage par LED orange lorsque la lumière s‘éteint est 
spécifi é, le four est préchauffé à la température désirée. Éteindre le four en tournant les boutons à „0“.

CONTRÔLE DE L‘ÉTUVE À AIR
Tournez, tournez le bouton vers la droite, tournez le ventilateur. Ceci est indiqué par une LED verte.
Puis tournez le bouton à la température désirée. Travail du chauffage se fait par la LED orange indique 
quand la lumière s‘éteint, le four est préchauffé à la température désirée. Allumez le four vers
la gauche dans le „0“ à la gauche.

Attention!:   Lorsque le four est allumé, la porte ne doit en aucun cas rester ouverte pour ne pas ris-
quer de chauffer et d‘endommager les commandes. 

DESCRIPTION DE L´USAGE
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 3  1 

 
2 

CONTRÔLES
      Bouton du brûleur       Bouton de réglage du four à gaz

      

              
                                 Switcher par four statique        Règlement bouton four statique
                               

 1 

 
2 

 
3 

OFF

IGNITION

Le réglage de température

Règlement bouton Four à convection   

CONTRÔLES
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN
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DIMENSION PLANS / MASSSKIZZEN / DIMENSIONS

SPLT-780-21 E 

SPLT-780-11 E 
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SPLT-7120-21 E 
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EL. CONNECTION DIAGRAM / SCHALTPLAN / SCHÉMA DU ELECTRIQUE

ENGLISH DEUTSCH FRANÇAIS
1 TERMINAL TERMINAL TERMINAL
2 SWITCH O / I SWITCH O / I INTERRUPTEUR O / I
3 ILLUMINATED SWITCH O / I BELEUCHTETE SWITCH O / I INTERRUPTEUR ILLUMINÉ O / I
4 ROTARY SWITCH SWITCH ROTARY SWITCH ROTARY

5 PUSH BUTTON SWITCHES DRUCKSCHALTER BOUTON POUSSOIR

6 LIMIT SWITCH ENDSCHALTER LIMIT SWITCH

7 MICROSWITCH MIKROSCHALTER MICRO
8 RELAY RELAY RELAIS
9 RELAY CONTACTS RELAISKONTAKTE CONTACTS DE RELAIS
10 TIMER TIMER TIMER
11 OPERATING THERMOSTAT THERMOSTAT WORK TRAVAIL DU THERMOSTAT
12 SAFETY THERMOSTAT SICHERHEIT THERMOSTAT THERMOSTAT DE SÉCURITÉ
13 WHITE LIGHT WEISSLICHT L'ORANGE
14 GREEN LIGHT GRÜNES LICHT LE VERT
15 DIODE DIODE DIODE
16 INTERIOR LIGHT INNENLEUCHTEN ECLAIRAGE INTERIEUR
17 HEATING ELEMENT HEIZELEMENT ELEMENT DE CHAUFFAGE
18 HOTPLATE HERDPLATTE PLAQUE CHAUFFANTE
19 TRANSFORMER TRANSFORMER TRANSFORMATEUR
20 FUSE FUSE FUSIBLE
20 RHEOSTAT RHEOSTAT RHEOSTAT
22 THERMOCOUPLE THERMOCOUPLE THERMOCOUPLE
23 SENSOR SENSOR CAPTEUR
24 MOTOR LIFT STROKE ENGINE MOTEUR DE COURSE
25 MOTOR FANS MOTOR FANS VENTILATEURS MOTEUR
26 STARTING CONDENSER AB CONDENSER À PARTIR CONDENSEUR
27 SPARK PLUG ZÜNDKERZE BOUGIE
28 GAS VALVE (SIT) GASVENTIL (SIT) VANNE DE GAZ (SIT)
29 SOCKET OUTLET SORTIE
30 DIGITAL THERMOMETER DIGITAL THERMOMETER THERMOMÈTRE NUMÉRIQUE
31 CONTROL UNIT STEUEREINHEIT UNITÉ DE CONTRÔLE
32 DIGITAL TIMER

SPLT-780-21 E 
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SPLT-780-11 E 

ENGLISH DEUTSCH FRANÇAIS
1 TERMINAL TERMINAL TERMINAL
2 SWITCH O / I SWITCH O / I INTERRUPTEUR O / I
3 ILLUMINATED SWITCH O / I BELEUCHTETE SWITCH O / I INTERRUPTEUR ILLUMINÉ O / I
4 ROTARY SWITCH SWITCH ROTARY SWITCH ROTARY

5 PUSH BUTTON SWITCHES DRUCKSCHALTER BOUTON POUSSOIR

6 LIMIT SWITCH ENDSCHALTER LIMIT SWITCH

7 MICROSWITCH MIKROSCHALTER MICRO
8 RELAY RELAY RELAIS
9 RELAY CONTACTS RELAISKONTAKTE CONTACTS DE RELAIS
10 TIMER TIMER TIMER
11 OPERATING THERMOSTAT THERMOSTAT WORK TRAVAIL DU THERMOSTAT
12 SAFETY THERMOSTAT SICHERHEIT THERMOSTAT THERMOSTAT DE SÉCURITÉ
13 WHITE LIGHT WEISSLICHT L'ORANGE
14 GREEN LIGHT GRÜNES LICHT LE VERT
15 DIODE DIODE DIODE
16 INTERIOR LIGHT INNENLEUCHTEN ECLAIRAGE INTERIEUR
17 HEATING ELEMENT HEIZELEMENT ELEMENT DE CHAUFFAGE
18 HOTPLATE HERDPLATTE PLAQUE CHAUFFANTE
19 TRANSFORMER TRANSFORMER TRANSFORMATEUR
20 FUSE FUSE FUSIBLE
20 RHEOSTAT RHEOSTAT RHEOSTAT
22 THERMOCOUPLE THERMOCOUPLE THERMOCOUPLE
23 SENSOR SENSOR CAPTEUR
24 MOTOR LIFT STROKE ENGINE MOTEUR DE COURSE
25 MOTOR FANS MOTOR FANS VENTILATEURS MOTEUR
26 STARTING CONDENSER AB CONDENSER À PARTIR CONDENSEUR
27 SPARK PLUG ZÜNDKERZE BOUGIE
28 GAS VALVE (SIT) GASVENTIL (SIT) VANNE DE GAZ (SIT)
29 SOCKET OUTLET SORTIE
30 DIGITAL THERMOMETER DIGITAL THERMOMETER THERMOMÈTRE NUMÉRIQUE
31 CONTROL UNIT STEUEREINHEIT UNITÉ DE CONTRÔLE
32 DIGITAL TIMER
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SPLT-7120-21 E 

ENGLISH DEUTSCH FRANÇAIS
1 TERMINAL TERMINAL TERMINAL
2 SWITCH O / I SWITCH O / I INTERRUPTEUR O / I
3 ILLUMINATED SWITCH O / I BELEUCHTETE SWITCH O / I INTERRUPTEUR ILLUMINÉ O / I
4 ROTARY SWITCH SWITCH ROTARY SWITCH ROTARY

5 PUSH BUTTON SWITCHES DRUCKSCHALTER BOUTON POUSSOIR

6 LIMIT SWITCH ENDSCHALTER LIMIT SWITCH

7 MICROSWITCH MIKROSCHALTER MICRO
8 RELAY RELAY RELAIS
9 RELAY CONTACTS RELAISKONTAKTE CONTACTS DE RELAIS
10 TIMER TIMER TIMER
11 OPERATING THERMOSTAT THERMOSTAT WORK TRAVAIL DU THERMOSTAT
12 SAFETY THERMOSTAT SICHERHEIT THERMOSTAT THERMOSTAT DE SÉCURITÉ
13 WHITE LIGHT WEISSLICHT L'ORANGE
14 GREEN LIGHT GRÜNES LICHT LE VERT
15 DIODE DIODE DIODE
16 INTERIOR LIGHT INNENLEUCHTEN ECLAIRAGE INTERIEUR
17 HEATING ELEMENT HEIZELEMENT ELEMENT DE CHAUFFAGE
18 HOTPLATE HERDPLATTE PLAQUE CHAUFFANTE
19 TRANSFORMER TRANSFORMER TRANSFORMATEUR
20 FUSE FUSE FUSIBLE
20 RHEOSTAT RHEOSTAT RHEOSTAT
22 THERMOCOUPLE THERMOCOUPLE THERMOCOUPLE
23 SENSOR SENSOR CAPTEUR
24 MOTOR LIFT STROKE ENGINE MOTEUR DE COURSE
25 MOTOR FANS MOTOR FANS VENTILATEURS MOTEUR
26 STARTING CONDENSER AB CONDENSER À PARTIR CONDENSEUR
27 SPARK PLUG ZÜNDKERZE BOUGIE
28 GAS VALVE (SIT) GASVENTIL (SIT) VANNE DE GAZ (SIT)
29 SOCKET OUTLET SORTIE
30 DIGITAL THERMOMETER DIGITAL THERMOMETER THERMOMÈTRE NUMÉRIQUE
31 CONTROL UNIT STEUEREINHEIT UNITÉ DE CONTRÔLE
32 DIGITAL TIMER
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connection modules/ Anschlussmodule/ 
                    les modules de connexion
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PROHLÁŠENÍ O SOULADU S NORMAMI 

TECHNICKÁ DATA

Elektrické sporáky jsou konstruovány s ohledem na maximální výkony, odolnost a trvanlivost pro 
nejtěžší provozy a jednoduchost, spolu se snadnou údržbou. Pro výrobu jsou používány díly vysoké 
kvality.

• Masivní konstrukce
• Ergonomické tvarování ovládacích prvků
• Optimalizované tvarování povrchu pro snadné čištění
• Jednoduchá obsluha
• Plášť z nerezové ocele AISI 430 a pracovní plocha AISI 304

ZÁKLADNÍ INFORMACE K ELEKTRICKÝM SPORÁKŮM

Typ výrobku Výkon plotýnek 
(kW)

Výkon trouby
(kW)

Výkon celkový 
(kW)

Přívodní 
napětí

Rozměr 
(mm)

SPLT-780-21 E 4 x 3 6,3 18,3 400/3N/50 800x730x900 v
SPLT-780-11 E 4 x 3 3,13 15,13 400/3N/50 800x730x900 v
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UMÍSTĚNÍ

KONTROLA OBALU A ZAŘÍZENÍ 
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BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ Z HLEDISKA POŽÁRNÍ OCHRANY PODLE 

ČSN 061008 ČL. 21

INSTALACE
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PŘIPOJENÍ ELEKTRICKÉHO KABELU DO SÍTĚ
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NÁVOD K POUŽITÍ
ZAPNUTÍ PLOTÝNEK

- Před zapojením do el. sítě je nutné všechny regulační knofl íky umístit do polohy “0“. 
- První spuštění zařízení je nutné provádět v dobře odvětrávané místnosti kvůli „vypalování“ 
ploten, které trvá cca 30 min. Po uplynutí doby minimálně 30 minut je zařízení připraveno k 
provozu.

Regulačním knofl íkem (A) požadované plotýnky nastavíme požadovaný výkon - poloha „1÷6“. Roz-
svítí se kontrolka (B), která signalizuje, že plotýnka je pod elektrickým proudem. Plotýnku vypneme 
otočením regulačního knofl íku do polohy „0“.

A
B

 3  1 

 
2 

OVLÁDÁNÍ STACIONÁRNÍ TROUBY
Přepínačem stacionární trouby si zvolíme zda-li budeme péct horními a dolními tělesy (poloha 1), 
nebo jen spodními (poloha 3) a nebo horními (poloha 2). Toto je signalizováno zelenými kontrolka-
mi. Regulačním knofl íkem stacionární trouby nastavíme požadovanou teplotu. Chod topných těles 
je signalizován oranžovými kontrolkami. Po jejich zhasnutí je trouba vyhřátá na požadovanou teplo-
tu. Troubu vypneme otočením obou knofl íků do polohy „0“.

                                   Přepínač stacionární trouby         Regulační knofl ík teploty
                               stacionární trouby

Čistit lze i prostor pod plotnami. Okolo ploten je prostor, který umožňuje smést nečistoty dovnitř za-
řízení, po vychladnutí se plotny uchopí a odloží na vrchní desku tak, aby byl přístup k vaně ve které 
jsou plotny umístěny. Nečistoty se pak vymetou otvorem který ústí do šuplíku. Tento šuplík se poté 
vysune, nečistoty se odstraní a šuplík vrátí zpět. Šuplík se vysouvá z přední strany zařízení (z čela).

OVLÁDÁNÍ HORKOVZDUŠNÉ TROUBY
Otočením regulačního knofl íku doprava, dojde k zapnutí ventilátoru. Toto je signalizováno zelenou 
kontrolkou. Po dalším otočení vpravo, nastavíme požadovanou teplotu. Chod topného tělesa je sig-
nalizován oranžovou kontrolkou. Po jejím zhasnutí je trouba vyhřátá na požadovanou teplotu. Trou-
bu vypneme otočením knofl  íku vlevo do polohy „0“.

Regulační knofl ík trploty 
horkovzdušné trouby       
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Přístroj se musí alespoň 2 x ročně překontrolovat odborným servisem. Veškeré zásahy do přístroje 
může provádět pouze kvalifi kovaná osoba, která má k takovým to úkonům oprávnění.

POZOR! 
Zařízení se nesmí čistit přímou nebo tlakovou vodou. Čistěte zařízení denně. Denní údržba prodlužuje 
životnost a účinnost zařízení. Před započetím čištění se přesvědčte, jestli jste odpojili zařízení od 
elektrického proudu.Vždy vypněte hlavní přívod k zařízení. Nerezové části omyjte vlhkým hadrem 
se saponátem bez hrubých částeček a vytřete do sucha. Nepoužívejte abrasivní nebo korosivní 
čistící prostřeky.

Pozor! Než-li začnete přístroj používat, je nutné z celého povrchu sejmout ochranné fólie, a pak jej 
dobře omýt vodou se saponátem na nádobí, a poté otřít vlhkým hadrem. 

Jak postupovat v případě poruchy? 
Vypněte elektrický (plynový) přívod a zavolejte servisní organizaci prodejce.

Záruka se navztahuje na všechny spotřební díly podléhající běžnému opotřebení ( gumová těsnění, 
žárovky, skleněné a plastové díly atd.). Záruka se též nevztahuje na  zařízení pokud není provedena 
instalace v souladu s návodem –  oprávněným pracovníkem  dle odpovídajících norem a pokud bylo 
se zařízením neodborně manipulováno ( zásahy do vnitřního zařízení atd. ) nebo bylo obsluhováno 
nezaškoleným personálem a v rozporu s návodem k použití, dále se záruka nevztahuje  na poškození 
přírodními vlivy či jiným vnějším zásahem.

Přepravní obaly a zařízení po ukončení životnosti odevzdejte do sběru, dle předpisů o 
nakládání s odpadem a nebezpečným odpadem.

ČIŠTENÍ A ÚDRŽBA
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ROZMĚROVÝ NÁČRTEK S PŘÍPOJNÝMI BODY

SPLT-780-21 E 

SPLT-780-11 E 
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SCHÉMA ZAPOJENÍ

SPLT-780-21 E 
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SPLT-780-11 E 
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SPOJENÍ MODULŮ
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Naljepnica sa tehničkim podacima se nalazi sa zadnje ili bočne strane aparata. Prije nego što aparat 
počnete koristiti prostudirajte shemu elektr. instalacije i ostale odgovarajuće informacije.

Proizvodjač proglašava da uredjaji ispunjavaju norme evropskog parlamenta i savjeta 2004/108/ES, 
2006/95/ES. Instalacija mora biti provedena prema važećim normama.

Pozor, proizvodjač ne snosi odgovornost u slučaju direktnog i/ili inderektnog oštećenja, a koje može 
biti uzrokovano neodgovornom ili neprofesionalnom instalacijom, neispravnom opravom i/ili koriš-
tenjem, nedovoljnim održavanjem i čišćenjem, te ostalim faktorima koji su uvedeni u uputstvu, od-
nosno uslovima prodaje. Ovaj uredjaj je namijenjen samo k profesionalnom korišćenju i upotrebi, 
tako da mora biti servisiran samo kvalifi kovanim osobljem. Dijelovi koji su bili instalirani od strane 
proizvodjača ili njim povjerene osobe, ne smije korisnik mijenjati, niti opravljati.

IZJAVA O SAGLASNOSTI SA NORMAMA 

TEHNIČKI PODACI

TYP PUTURE PLOČA
(KW)

CUPTOR ELECTRIC 
(KW)

PUTURE 
(KW)

TENSIUNE 
(V)

DIMENSIUNI
(MM)

SPLT-780-21 E 4 x 3 6,3 18,3 400/3N/50 800x730x900 v
SPLT-780-11 E 4 x 3 3,13 15,13 400/3N/50 800x730x900 v
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Za ispravan rad i položaj aparata neophodno je dodržavati smjernice i norme propisane u uputstvu.

Raspakujte uredjaj i prekontrolišite da se nije slučajno oštetio tijekom transporta. Smjestite uredjaj 
na vodoravnu podlogu (maximalna neravnina do 2°). Male neravnine možemo regulisati nožicama.

Ako je aparat smješten tako da će biti u neposrednoj blizini namještaja, taj mora biti otporan na 
toplotu od 60°C. Instalaciju, podešavanje i početak korištenja mora biti proveden kvalifi kovanom 
osobom, koja je k tomu povjerena od strane autorizovanog servisa.

Uredjaj može biti instaliran samostalno ili u seriji sa ostalim našim proizvodima. Obavezno dodrža-
vajte minimalnu udaljenost 10 cm od lako zapaljivih predmeta. U takvom slučaju, moraju biti prove-
dene odredjene izmjene kako bi izolirale zapaljive materijale.

Uredjaj smije biti instaliran samo na nezapaljivoj površini i pored vatrostalnog zida.

KONTROLA PAKOVANJA I APARATA

POZICIJA
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• Koristiti uredjaj smiju samo odrasle osobe.

• Uredjaj smije biti korišten samo u tome namijenjenom prostoru. 

• Uredjaj postavite tako da stoji na vatrostalnoj podlozi.             

Na uredjaj i u njegovoj blizini ne smiju biti postavljeni lako zapaljivi predmeti (najmanja do-
zvoljena udaljenost izmedju aparata i zapaljivih materijala je 10  cm).
                                                                                                                                         
• Informacije o stupnju zapaljivosti uobičajenih gradjevinskih materijala možete vidjeti na tabeli. 
uredjaj mora biti instaliran na bezbijednom mjestu. Prilikom instalacije moraju biti respektovani pri-
loženi projektni materijali, sigurnosni i higijenski propisi.
                                                            
    

Važno:

Proizvodjač ne daje nikakvu garanciju na greške uzrokovane neispravnim korištenjem, 
nepridržavanjem danih instrukcija ili neodgovornim korištenjem proizvoda.

Instalaciju, izmjene i oprave, a jednako tako i demontažu, ukoliko je aparat oštećen, može provesti 
samo odgovorna osoba, a to povjerena autorizovanim servisom. I to na osnovu ugovora o prodaji i 
održavanju koji može biti sklopljen samo sa ofi cijalnim predstavnikom proizvodjača, a mora sadržavati 
sve tehničke propise i norme koje se tiču instalacije, dovoda struje i plina, te bezbijednosti rada.

Tehničke instrukcije za instalaciju i podešavanje služe samo SPECIJALIZIRANIM serviserima.

Instrukcije, koje slijede tiču se tehničara kvalifi kovanih za instalaciju uredjaja, a da bi to učinili na što 
korektniji i odgovorniji način, a to prema zadanim normama.

Bilo koja djelatnost vezana za regulaciju i sl., mora biti provedena samo kada je aparat isključen i 
prekinut dovod plina i/ili vode. Dok aparat ne isključite i odpojite, budite maximalno oprezni i pažljivi 
prilikom rukovanja.

Kakav trebate koristiti odvod dima, možete vidjeti na naljepnici sa deklaracijom tipa aparata, radi se 
o aparatima tipa A1.

INSTALACIJE

BEZBJEDNOSNE MJERE PROTIVPOŽARNE ZAŠTITE
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Stupanj zapaljivosti Gradjevinski materijal
A - nezapaljive granit, pijesak, beton, cigle, keramičke pločice, žbuka
B - teško zapaljive akumin, heraklit, lihnos, itaver
C1 - veoma zapaljive drvo, sirkoklit, tvrdi papir, sadrokarton
C2 - srednje zapaljive iverica, solodur, pluto, guma, linoleum
C3 - lehce hořlavé dřevovláknité desky, polystyrén, polyureten, PVC

Uredjaji moraju biti instalirani na bezbijedan način. Prilikom instalacije uredjaja moraju biti 
respektovani predloženi projektni materijali, bezbijednosni i higijenski propisi.

PRIKLJUČIVANJE EL. KABLA U STRUJU
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU
- Prvo puštanje uređaja neophodno je puštati u dobro prozračenoj prostoriji radi „izgorijevanja“ 
ploča koje traje cca 30 minuta. Nakon isteka trajanja od najmanje 30 minuta uređaj je spreman za 
rad.

Pozor! Prije nego što počnete uredjaj koristiti skinite zaštitne folije, a potom ga operite vodom i 
deterdžentom, te obiršite vlažnom krpom.
Nikad ne ostavljajte aparat bez nadzora! Okrenite regulaciju (A) na vama žaljenu jačinu. Lampica 
(B) će svijetliti. Lampica (B) svijetli kada je uredjaj uključen. Aparat ćete isključiti kada dugme (A) 
okrenete na položaj „0“.

Možete čistiti i prostor ispod ringli (ploča). Oko ploče je prostor koji omogućava smesti nečistote 
unutar štednjaka. Kada se ploče ohlade, izvade se i polože na gornju plohu tako da oslobodimo 
prostor u kojem su smještene. Odpadke smetemo tim otvorem do donje ladice. Tu ladicu potom 
izvadimo, očistimo i vratimo natrag. Ladica se vadi sa prednje strane štednjaka.

Preporuka
Aparat uvijek imajte pod kontrolom.

OPIS OVLADANJA PANELA 

0. isključeno
1. minimalna snaga
2. niska snaga
3. srednje niska snaga
4. srednje visoka snaga
5. visoka snaga
6. maximalna snaga

A
B

KORIŠTENJE KONVEKCIJSKE PEĆNICE

Okretanjem regulacijskog dugmeta udesno, dolazi do paljenja ventilatora. To je signalizirano zele-
nim svjetlom. Prilikom sljedećeg pomjeranja udesno, zadajemo željenu toplotu. Rad grijača je sig-
naliziran narandžastim svjetlem. U slučaju njegovog gašenja, znamo da smo postigli željenu toplotu. 
Pećnicu isključujemo tako što dugme damo do pozicije 0.

KORIŠTENJE KLASIČNE PEĆNICE

Prekidačem odredimo da li ćemo peći pomoću gornjih i donjih grijača (položaj 1), odnosno donjima 
(pol. 3) ili gornjima (pol. 2). To je signalizirano zelenim svjetlom. Regulacijskim dugmetom odredimo 
željenu toplotu. Rad grijača kontroliše narandžasto svjetlo, kada se ugase postigli smo traženu to-
plotu. Pećnicu isključujemo postavljanjem oba dugmeta u položaj 0.
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ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

 3  1 

 
2 

KONTROLA
reg. dugme odgovarajućeg gorionika    reg. dugme odgovarajućeg PEĆNICI

      

              
                                   STACIONARNI Isključite pećnicu        Reg. dugme odgovarajućeg
           STACIONARNI PEĆNICI
                            

 1 

 
2 

 
3 

OFF

RASVJETA

Podešavanje tem-
perature

Reg. dugme odgovarajućeg FAN PEĆNICI 

42



DIMENZIONALNA SLIKA

SPLT-780-21 E 

SPLT-780-11 E 
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SHEMA PRIKLJUČKA 

SPLT-780-21 E 
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SPLT-780-11 E 

45



priključak modula
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ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ СТАНДАРТАМДекларация о соответствии стандартам

Изготовитель заявляет, что приборы удовлетворяют требованиям директивы европейского 
парламента и совета № 2009/142/ЕС (Постановления чешского правительства № 22/2003), 
законов № 22/1997 и № 258/2000 «Об охране общественного здоровья», подзаконного акта 
№ 38/2001 и соответствующих постановлений правительства. Установка прибора должна 
осуществляться в соответствии с действующими нормами.

Внимание, изготовитель не несет никакой ответственности в случае прямых или косвенных 
повреждений, возникших по причине неправильной установки, изменения прибора или 
неправильного вмешательства в него, недостаточного техобслуживания, неправильного 
обращения с прибором или же повреждений, возникших по другим причинам, указанным 
в документе «Условия продажи». Настоящий прибор предназначен исключительно 
для профессионального применения. Обслуживать прибор разрешается только 
квалифицированным лицам. Части прибора, которые были отрегулированы изготовителем 
и зафиксированы им или его уполномоченным работником, пользователю регулировать 
запрещается.

Технические данные:

Табличка с техническими данными находится на видном месте на задней стенке прибора. 
Перед установкой изучите электрическую схему подключения, прилагаемую к руководству.

ТИП ИЗДЕЛИЯ ПЛИТА
(KW) 

ДУХОВКА
(KW)

МОЩНОСТЬ
(KW)

НАПРЯЖЕНИЕ
(V / HZ)

РАЗМЕРЫ
(CM)

SPLT-780-21 E 4 x 3 kW 6,3 18,3 400/3N/50 800x730x900 v
SPLT-780-11 E 4 x 3 kW 3,13 15,13 400/3N/50 800x730x900 v
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ПРОВЕРКА УПАКОВКИ И ПРИБОРА

48



Размещение

Для правильной работы и размещения прибора необходимо соблюдать директивы  
TPG G 704 01, EN 127040, EN 127010.

Снимите упаковку и проверьте наличие повреждений, возникших во время перевозки. 
Поместите прибор на горизонтальную поверхность (макс. неровность не более 2°). 
Небольшую неровность можно компенсировать с помощью регулируемых ножек.

Если месторасположение прибора предполагает его контакт со стенками мебели, то 
данная мебель должна быть устойчивой к температуре до 60°C. Установку и пуско-
-наладочные работы должно выполнять квалифицированное лицо, имеющее на такие 
работы соответствующее разрешение (согласно действующим нормам).

Мармит можно установить как отдельный прибор или в серии с другими приборами 
нашего производства. Необходимо соблюдать минимальное расстояние 10 см от 
горючих материалов. В таком случае следует провести соответствующие изменения, 
чтобы была обеспечена тепловая изоляция горючих частей.

Прибор разрешается устанавливать только на негорючей поверхности или возле 
негорючей стены.

РАЗМЕЩЕНИЕ
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МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ПОЖАРНОЙ ОХРАНЫ 
СОГЛАСНО EN 061008, СТ.12

- обслуживать прибор разрешается только взрослым
- прибор разрешается использовать только в нормальной среде по:
EN 33 2000-4-482
EN 33 2000-4-42

- прибор должен быть установлен так, чтоб он прочно стоял или висел на негорючем основании
- на прибор и на расстоянии, меньшем безопасной удаленности от него, запрещается 
размещать предметы из горючих материалов (минимальное расстояние между прибором и 
горючим материалом составляет 10 см).
• информация о степени воспламеняемости некоторых строительных материалов приводится 
на следующей странице

Таблица степени воспламеняемости строительного материала, включенного с ст. 
воспламеняемости (730823) материалов и изделий

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ ПОЖАРНОЙ ОХРАНЫ 
СОГЛАСНО EN 061008, СТ.12

A - негорючие гранит, песчаник, бетоны, кирпич, керамическая плитка,
штукатурка

В -  умеренно воспламеняемые акумин, гераклит, лигнос, итавер

C1 - трудно горючие древесина лиственных пород, клееная фанера, 
сиркоклит, гетинакс, умакарт

C2 - умеренно горючие ДСП, солодур, пробковые доски, резина, покрытия для
полов

C3 - легко горючие ДВП, полистерен, полиуретан, ПВХ

Прибор должен быть установлен безопасным способом. При установке следует 
соблюдать
соответствующие предписания по проектированию, безопасности и гигиене согласно:
• EN 06 1008 пожарная безопасность локальных приборов и источников тепла
• EN 33 2000 среда для электрического оборудования
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ВАЖНО:

ИЗГОТОВИТЕЛЬ НЕ ДАЕТ НИКАКИХ ГАРАНТИЙ НА НЕИСПРАВНОСТИ, ВОЗНИКШИЕ 
В РЕЗУЛЬТАТЕ НЕПРАВИЛЬНОЙ ЭКСПЛУАТАЦИИ, НЕСОБЛЮДЕНИЯ ИНСТРУКЦИЙ В 
ПРИЛАГАЕМОМ РУКОВОДСТВЕ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ И НЕПРАВИЛЬНОГО ОБРАЩЕНИЯ 
С ПРИБОРАМИ.

УСТАНОВКУ, НАЛАДКУ И РЕМОНТ ПРИБОРОВ ДЛЯ ПРЕДПРИЯТИЙ ОБЩЕПИТА, ТАК 
ЖЕ КАК И ДЕМОНТАЖ ДАННЫХ ПРИБОРОВ (ИЗ-ЗА ОПАСНОСТИ ПОВРЕЖДЕНИЯ 
ПОДВОДА ГАЗА) РАЗРЕШАЕТСЯ ВЫПОЛНЯТЬ ТОЛЬКО НА ОСНОВАНИИ ДОГОВОРА О 
ТЕХОБСЛУЖИВАНИИ (ДАННЫЙ ДОГОВОР МОЖНО ЗАКЛЮЧИТЬ С АВТОРИЗОВАННЫМ 
ПРОДАВЦОМ), ПРИЧЕМ ДОЛЖНЫ СОБЛЮДАТЬСЯ ТЕХНИЧЕСКИЕ ПРЕДПИСАНИЯ И 
СТАНДАРТЫ, КАСАЮЩИЕСЯ УСТАНОВКИ, ЭЛЕКТРИЧЕСКОГО ПОДСОЕДИНЕНИЯ, 
ПОДКЛЮЧЕНИЯ ГАЗА И БЕЗОПАСНОСТИ ТРУДА.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ИНСТРУКЦИИ ПО УСТАНОВКЕ И НАЛАДКЕ ПРЕДНАЗНАЧАЮТСЯ 
ТОЛЬКО СПЕЦИАЛИЗИРОВАННЫМТЕХНИКАМ.

НИЖЕПРИВЕДЕННЫЕ ИНСТРУКЦИИ АДРЕСОВАНЫ ТЕХНИКАМ, ИМЕЮЩИМ 
КВАЛИФИКАЦИЮ ДЛЯ УСТАНОВКИ ПРИБОРА, ЧТОБЫ ОНИ МОГЛИ ВЫПОЛНИТЬ ВСЕ 
ОПЕРАЦИИ КАК МОЖНО БОЛЕЕ КОРРЕКТНО И В СООТВЕТСТВИИ С ДЕЙСТВУЮЩИМИ 
НОРМАМИ. 

ЛЮБЫЕ РАБОТЫ, СВЯЗАННЫЕ С НАЛАДКОЙ И Т.П., РАЗРЕШАЕТСЯ ВЫПОЛНЯТЬ 
ТОЛЬКО КОГДА ПРИБОР ОТКЛЮЧЕН ОТ СЕТИ. ЕСЛИ ПРИ ВЫПОЛНЕНИИ РАБОТ 
НЕОБХОДИМО, ЧТОБЫ ПРИБОР НАХОДИЛСЯ ПОД НАПРЯЖЕНИЕМ, ТО СЛЕДУЕТ 
БЫТЬ ПРЕДЕЛЬНО ОСТОРОЖНЫМИ.

ВАЖНО:

A - негорючие гранит, песчаник, бетоны, кирпич, керамическая плитка,
штукатурка

В -  умеренно воспламеняемые акумин, гераклит, лигнос, итавер

C1 - трудно горючие древесина лиственных пород, клееная фанера, 
сиркоклит, гетинакс, умакарт

C2 - умеренно горючие ДСП, солодур, пробковые доски, резина, покрытия для
полов

C3 - легко горючие ДВП, полистерен, полиуретан, ПВХ

Прибор должен быть установлен безопасным способом. При установке следует 
соблюдать
соответствующие предписания по проектированию, безопасности и гигиене согласно:
• EN 06 1008 пожарная безопасность локальных приборов и источников тепла
• EN 33 2000 среда для электрического оборудования
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РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
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конвекционные духовка
Поверните управляющий элемент A вправо, включив тем самым вентилятор духовки. Это 
сигнализирует зеленая контрольная лампочка D. Снова при помощи управляющего элемента A 
задайте требуемую пространства духовки. Оранжевая контрольная лампочка C сигнализирует 
работу нагревательного элемента, а ее выключение означает нагревание духовки до заданной 
температуры. Управляющий элемент E – пассивный таймер, который по истечении заданного 
времени только звонит, но не выключает работу духовки.

стационарной духовки
При помощи переключателя стационарной духовки выберите, при помощи каких 
нагревательных элементов вы будете печь – верхних и нижних (положение 1) или только 
нижних (положение 3), или только верхних (положение 2). Это сигнализируется зелеными 
контрольными лампочками. Регулировочной кнопкой стационарной духовки задайте 
требуемую температуру. Работа нагревательных элементов сигнализируется оранжевыми 
контрольными лампочками. Их выключение сигнализирует нагрев духовки до определенной 
температуры. Выключите духовку поворотом обеих кнопок в положение «0».

 3  1 

 
2 

переключатель 
стационарной

управляющий элемент
самым вентилятор 

управляющий элемент
стационарной
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ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ И ГАРАНТИЙНЫЕ УСЛОВИЯ

ПРИ ДЛИТЕЛЬНОЙ ЭКСПЛУАТАЦИИ ПРИБОРА ДЛЯ ОБЕСПЕЧЕНИЯ ЕГО БЕЗОПАСНОЙ 
РАБОТЫ ТРЕБУЕТСЯ РЕГУЛЯРНОЕ ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ, ПОЭТОМУ РЕКОМЕНДУЕМ 
ЗАКЛЮЧИТЬ ДОГОВОР НА СЕРВИСНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ. ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ 
РАЗРЕШАЕТСЯ ПРОВОДИТЬ ТОЛЬКО УПОЛНОМОЧЕННЫМ СЕРВИСНЫМ ТЕХНИКАМ, 
СОБЛЮДАЮЩИМ ДЕЙСТВУЮЩИЕ СТАНДАРТЫ И ПРЕДПИСАНИЯ, А ТАКЖЕ ИНСТРУКЦИИ, 
ПРИВЕДЕННЫЕ В РУКОВОДСТВЕ. ОПТИМАЛЬНАЯ ПЕРИОДИЧНОСТЬ ПРОФОСМОТРОВ 
СОСТАВЛЯЕТ 1 РАЗ В 6 МЕСЯЦЕВ, ПРИ ОЧЕНЬ ВЫСОКИХ НАГРУЗКАХ КОНТРОЛЬ 
РЕКОМЕНДУЕТСЯ ПРОВОДИТЬ 1 РАЗ В 3 МЕСЯЦА. БЛАГОДАРЯ ПРОФОСМОТРАМ 
МОЖНО ИЗБЕЖАТЬ СЕРЬЕЗНЫХ ПОЛОМОК ПРИБОРА, СНИЗИВ ТЕМ САМЫМ ЗАТРАТЫ 
НА ЕГО ЭКСПЛУАТАЦИЮ.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
ГАРАНТИЯ НЕ РАСПРОСТРАНЯЕТСЯ НА ВСЕ БЫСТРО ИЗНАШИВАЕМЫЕ ДЕТАЛИ 
(РЕЗИНОВЫЕ УПЛОТНЕНИЯ, ЛАМПОЧКИ, СТЕКЛЯННЫЕ И ПЛАСТИКОВЫЕ ЧАСТИ 
И Т.Д.) ГАРАНТИЯ ТАКЖЕ НЕ ПРЕДОСТАВЛЯЕТСЯ, ЕСЛИ УСТАНОВКА ПРИБОРА 
НЕ СООТВЕТСТВУЕТ УКАЗАНИЯМ, ПРИВЕДЕННЫМ В ДАННОМ РУКОВОДСТВЕ 
(Т.Е. УСТАНОВКУ ДОЛЖЕН ПРОВОДИТЬ РАБОТНИК, ИМЕЮЩИЙ КВАЛИФИКАЦИЮ 
СОГЛАСНО СООТВЕТСТВУЮЩИМ НОРМАМ), ЕСЛИ С ПРИБОРОМ ОБРАЩАЛИСЬ 
НЕПРОФЕССИОНАЛЬНО (ВМЕШАТЕЛЬСТВО ВО ВНУТРЕННЕЕ ОСНАЩЕНИЕ) ИЛИ 
ЕСЛИ ПРИБОР ОБСЛУЖИВАЛСЯ НЕОБУЧЕННЫМ ПЕРСОНАЛОМ, НЕ СОБЛЮДАЯ ПРИ 
ЭТОМ РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ, ГАРАНТИЯ ТАКЖЕ НЕ ПРЕДОСТАВЛЯЕТСЯ 
НА ПОВРЕЖДЕНИЯ, ВОЗНИКШИЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ ПРИРОДНЫХ ЯВЛЕНИЙ ИЛИ ДРУГИХ 
ВЛИЯНИЙ ИЗ ВНЕ.

МЕРЫ В СЛУЧАЕ НЕИСПРАВНОСТИ:
НЕМЕДЛЕННО ОТКЛЮЧИТЬ ПОДВОД ТОКА И НЕЗАМЕДЛИТЕЛЬНО ПРИГЛАСИТЬ 
СЕРВИСНУЮ ОРГАНИЗАЦИЮ, НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ НЕ ПЫТАТЬСЯ КАКИМ-ЛИБО ОБРАЗОМ 
МАНИПУЛИРОВАТЬ С ПРИБОРОМ.

ИЗГОТОВИТЕЛЬ НЕ НЕСЕТ НИКАКОЙ ОТВЕТСТВЕННОСТИ ЗА ТРАВМЫ И УЩЕРБ, 
НАНЕСЕННЫЙ ИМУЩЕСТВУ, ВОЗНИКШИЕ ПО ПРИЧИНЕ НЕСОБЛЮДЕНИЯ ПРАВИЛ 
ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ ИЛИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ПРИБОРА НЕ ПО НАЗНАЧЕНИЮ.

УКАЗАНИЯ ПО УТИЛИЗАЦИИ:
УПАКОВОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ СЛЕДУЕТ УТИЛИЗИРОВАТЬ В СООТВЕТСТВИИ С 
ДЕЙСТВУЮЩИМ ЗАКОНОДАТЕЛЬСТВОМ. ОТСЛУЖИВШИЙ ПРИБОР ДОЛЖЕН БЫТЬ 
ТАКЖЕ ПРАВИЛЬНО УТИЛИЗИРОВАН. ДЛЯ ПОЛУЧЕНИЯ БОЛЕЕ ПОДРОБНОЙ 
ИНФОРМАЦИИ ПО ДАННОМУ ВОПРОСУ СВЯЖИТЕСЬ С ПРОДАВЦОМ ОБОРУДОВАНИЯ 
ИЛИ АВТОРИЗОВАННЫМ СЕРВИСОМ.

ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ И ГАРАНТИЙНЫЕ УСЛОВИЯ

54



РАЗМЕРЫ

SPLT-780-21 E 

SPLT-780-11 E 
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СХЕМА ПОДКЛЮЧЕНИЯ

SPLT-780-21 E 
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SPLT-780-11 E 
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1 ТЕРМИНАЛ
2 ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ O / I

3
ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ С 
ПОДСВЕТКОЙ O / I

4
ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ 

ПОВОРОТНЫЙ

5
КНОПОЧНЫЕ 

ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛИ

6 КОНЕЧНОГО ВЫКЛЮЧАТЕЛЯ

7 MICROSWITCH
8 РЕЛЕ
9 КОНТАКТЫ РЕЛЕ

10 TIMER
11 РАБОЧИЙ ТЕРМОСТАТ
12 ЗАЩИТНЫЙ ТЕРМОСТАТ
13 ORANGE
14 ЗЕЛЕНЫЙ СВЕТ
15 ДИОД
16 ВНУТРЕННЕГО ОСВЕЩЕНИЯ
17 НАГРЕВАТЕЛЬНЫЙ ЭЛЕМЕНТ
18 ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ ПЛИТКА
19 ТРАНСФОРМАТОР
20 FUSE
20 RHEOSTAT
22 ТЕРМОПАРЫ
23 ДАТЧИК
24 МОТОР ПОДЪЕМА
25 MOTOR FANS
26 НАЧИНАЯ КОНДЕНСАТОР
27 SPARK PLUG
28 ГАЗОВЫЙ КЛАПАН (SIT)
29 SOCKET
30 ЦИФРОВОЙ ТЕРМОМЕТР
31 БЛОК УПРАВЛЕНИЯ
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монтажная схема1 ТЕРМИНАЛ
2 ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ O / I

3
ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ С 
ПОДСВЕТКОЙ O / I

4
ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛЬ 

ПОВОРОТНЫЙ

5
КНОПОЧНЫЕ 

ПЕРЕКЛЮЧАТЕЛИ

6 КОНЕЧНОГО ВЫКЛЮЧАТЕЛЯ

7 MICROSWITCH
8 РЕЛЕ
9 КОНТАКТЫ РЕЛЕ

10 TIMER
11 РАБОЧИЙ ТЕРМОСТАТ
12 ЗАЩИТНЫЙ ТЕРМОСТАТ
13 ORANGE
14 ЗЕЛЕНЫЙ СВЕТ
15 ДИОД
16 ВНУТРЕННЕГО ОСВЕЩЕНИЯ
17 НАГРЕВАТЕЛЬНЫЙ ЭЛЕМЕНТ
18 ЭЛЕКТРИЧЕСКАЯ ПЛИТКА
19 ТРАНСФОРМАТОР
20 FUSE
20 RHEOSTAT
22 ТЕРМОПАРЫ
23 ДАТЧИК
24 МОТОР ПОДЪЕМА
25 MOTOR FANS
26 НАЧИНАЯ КОНДЕНСАТОР
27 SPARK PLUG
28 ГАЗОВЫЙ КЛАПАН (SIT)
29 SOCKET
30 ЦИФРОВОЙ ТЕРМОМЕТР
31 БЛОК УПРАВЛЕНИЯ
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List of service organizations:

CZ: RM GASTRO CZ s. r. o., Náchodská 818/16, Praha 9
Tel. +420 281  926 604, info@rmgastro.cz, www.rmgastro.cz

SK: RM Gastro Slovakia, Rybárska 1, Nové Město nad Váhom
Tel.: +421 32 7717061, obchod@rmgastro.sk, www.rmgastro.sk

PL: RM GASTRO Polska Sp. z o. o., ul. Skoczowska 94, 43-450 Ustroń
Tel.: +33 854 73 26, www.rmgastro.pl


